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VIII. 2. Questi sistemi informatizzati devono regi-

strare all’atto della raccolta tramite apposite apparec-
chiature la data ed ora della consegna, l’identifica-
zione del produttore ed il quantitativo di latte ritirato.

VIII. 3. I sistemi informatizzati garantiscono inol-
tre l’identificazione della ditta acquirente, del traspor-
tatore e dell’automezzo utilizzato per la raccolta. 

 
VIII. 4. I dati così raccolti vengono conservati per 

almeno tre anni in forma cartacea su fogli numerati e 
vidimati stampati periodicamente, però almeno una 
volta al mese. La stampa dei registri su fogli vidimati 
e numerati sostituisce le firme del produttore, del 
acquirente e del trasportatore. Questi valgono come 
registri del produttore, dell’acquirente e del traspor-
tatore. 

VIII. 2. Die vorgesehenen EDV Systeme müssen 
bei der Sammlung durch eigene Geräte Datum und 
Zeit der Übergabe, die Identifikation des Produzenten 
und die übernommene Milchmenge registrieren. 

VIII. 3. Die angeführten EDV Systeme garantieren 
außerdem die Identifizierung des Abnehmers, des 
Transporteurs und des für das Einsammeln benützten 
Fahrzeuges. 

VIII. 4. Die somit erfassten Daten werden für 
mindestens drei Jahre in Papierform auf nummerier-
ten und vidimierten Blättern aufbewahrt, die regel-
mäßig, aber mindestens einmal im Monat ausge-
druckt werden. Der Druck des Registers auf vidimier-
ten und nummerierten Blättern ersetzt die Unter-
schriften des Produzenten des Abnehmers und des 
Transporteurs. Es gilt als Register des Produzenten, 
des Abnehmers und des Transporteurs. 
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DELIBERAZIONE DELLA GIUNTA PROVINCIALE 
15 giugno 2009, n. 1609 

 

BESCHLUSS DER LANDESREGIERUNG 
vom 15. Juni 2009, Nr. 1609 

Direttive ai sensi dell’articolo 127 comma 2 
della legge urbanistica provinciale, legge pro-
vinciale 11 agosto 1997, n. 13 e successive 
modifiche (Riqualificazione energetica di edi-
fici esistenti con ampliamento) 

Richtlinien im Sinne von Artikel 127 Absatz 2 
des Landesraumordnungsgesetzes, Landes-
gesetz vom 11. August 1997, Nr. 13 in gelten-
der Fassung (Energetische Sanierung beste-
hender Gebäude mit Erweiterung) 

  
  
Visto l’articolo 127, comma 2, della legge provin-

ciale 11 agosto 1997, n. 13, modificato dall’art. 51 
comma 3 della legge provinciale 9 aprile 2009, n. 1, 
che, per favorire iniziative volte al rilancio dell’eco-
nomia e per introdurre incisive misure di semplifica-
zione procedurale nell’attività edilizia, ammette in-
terventi di ampliamento in deroga per edifici, già 
legalmente esistenti alla data del 12 gennaio 2005 o 
concessionati prima di tale data e destinati prevalen-
temente ad uso residenziale, purché l’intero edificio 
sia riqualificato energeticamente secondo lo standard 
casa-clima C. 

Nach Einsichtnahme in den Artikel 127, Absatz 2, 
des Landesgesetzes vom 11. August 1997, Nr. 13, ab-
geändert mit Artikel 51, Absatz 3, des Landesgesetzes 
vom 9. April 2009, Nr. 1, der zur Förderung von Initia-
tiven zur Ankurbelung der Wirtschaft und zur Einfüh-
rung von einschneidenden Maßnahmen zur Verwal-
tungsvereinfachung im Bauwesen Erweiterungen von 
Gebäuden in Abweichung zulässt, sofern diese bereits 
am 12. Jänner 2005 rechtmäßig bestanden haben oder 
vor diesem Datum die Baukonzession hatten und 
überwiegend für Wohnzwecke bestimmt sind, sofern 
das gesamte Gebäude energetisch auf Klimahausstan-
dard C saniert wird. 

Considerato che lo stesso articolo affida alla Giunta 
provinciale il compito di emanare direttive: 

Festgehalten, dass der genannte Artikel die Lan-
desregierung beauftragt Richtlinien zu erlassen: 

a) sui criteri tecnici nonché sulle caratteristiche 
qualitative e quantitative che rispettivamente gli 
edifici esistenti devono già presentare per poter 
essere oggetto degli ampliamenti; 

a) zu den technischen Kriterien, sowie zu den quali-
tativen und quantitativen Voraussetzungen, die 
die bestehenden Gebäude bereits aufweisen müs-
sen, um Gegenstand der Erweiterung zu sein; 

b) sui semplificati criteri procedimentali; b) zu den vereinfachten Kriterien der Verfahren; 
c) sui valori massimi di deroga rispetto ai limiti di 

cubatura, di distanze e di altezza degli edifici; 
c) zu den Höchstwerten in Bezug auf die Abwei-

chungsmöglichkeiten von der Kubatur, von den 
Abständen und den Gebäudehöhen; 

d) sui casi di esenzione dagli obblighi di convenzio-
namento; 

d) zu den Fällen, die von der Konventionierungs-
pflicht befreit sind; 

e) sulle eventuali esenzioni dal contributo sul costo 
di costruzione e sugli oneri di urbanizzazione; 
 
 

e) zu den eventuellen Befreiungen von der Baukos-
tenabgabe und den Erschließungsbeiträgen; 
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visto che le presenti direttive debbono essere 

emanate di concerto con il Consiglio dei Comuni; 
festgehalten, dass diese Richtlinien in Absprache 

mit dem Rat der Gemeinden zu erlassen sind; 
  
Ciò premesso, Dies vorausgeschickt, 
  

LA GIUNTA PROVINCIALE beschließt 
  

delibera DIE LANDESREGIERUNG 
  

ad unanimità di voti legalmente espressi 
 

mit Stimmeneinhelligkeit und in gesetzlicher Form 

le seguenti direttive: folgende Richtlinien: 
  
Ai sensi dell’articolo 127, comma 2, della legge 

urbanistica provinciale, legge provinciale 11 agosto 
1997, n. 13, modificato dall’art. 51 comma 3 della 
legge provinciale 9 aprile 2009, n. 1, è ammesso se-
condo le presenti direttive l’ampliamento di edifici 
esistenti purché l’intero edificio sia riqualificato ener-
geticamente secondo lo standard casa-clima C oppure 
soddisfi già questo standard: 

Im Sinne von Artikel 127, Absatz 2, des Landes-
raumordnungsgesetzes, Landesgesetz vom 11. August 
1997, Nr. 13, abgeändert mit Artikel 51, Absatz 3, des 
Landesgesetzes vom 9. April 2009, Nr. 1, ist die Erwei-
terung von bestehenden Gebäuden gemäß dieser 
Richtlinien zulässig, sofern das gesamte Gebäude 
energetisch auf Klimahausstandard C saniert wird 
oder diesen Standard bereits erfüllt:  

1. L’ampliamento è consentito per edifici esistenti 
che alla data del 12 gennaio 2005 avevano una 
cubatura fuori terra legalmente esistente o con-
cessionata di almeno 300 mc, destinata in misura 
superiore al 50% a scopo abitativo. Per il calcolo 
di tale percentuale la cubatura di cui all’articolo 
108 della legge urbanistica provinciale non è 
considerata cubatura destinata a scopo abitativo.

1. Die Erweiterung ist für bestehende Gebäude 
zulässig, die am 12. Jänner 2005 eine rechtmäßig 
bestehende oder mit Baukonzession genehmigte 
Baumasse über Erde von wenigstens 300 m³ 
aufwiesen, welche zu mehr als 50 Prozent für 
Wohnzwecke bestimmt ist. Für die Berechnung 
dieses Prozentsatzes wird die Baumasse gemäß 
Artikel 108 des Landesraumordnungsgesetzes 
nicht als Baumasse für Wohnzwecke herangezo-
gen. 

2. L’ampliamento non è ammesso nelle zone di bo-
sco e di verde alpino. 

2. Die Erweiterung ist im Waldgebiet und im alpi-
nen Grün nicht zulässig.  

3. Il Consiglio comunale può determinare entro 30 
giorni dall’entrata in vigore delle presenti diret-
tive ulteriori ambiti nei quali non è ammesso 
l’ampliamento ed elevare la percentuale destina-
ta a scopo abitativo di cui al punto 1 fino al 75%. 
Nei Comuni con più di 15.000 abitanti le predette 
determinazioni possono essere assunte dalla 
Giunta comunale. 

3. Der Gemeinderat kann innerhalb von 30 Tagen 
ab Inkrafttreten dieser Richtlinien weitere Gebie-
te festlegen, in welchen die Erweiterung nicht 
zulässig ist, und den für Wohnzwecke bestimm-
ten Prozentsatz laut Punkt 1 auf bis zu 75% an-
heben. In Gemeinden mit mehr als 15.000 Ein-
wohnern können die vorgenannten Festlegungen 
vom Gemeindeausschuss getroffen werden. 

4. L’ampliamento non è ammesso in caso di demo-
lizione e ricostruzione. In caso di demolizione 
parziale l’ampliamento è ammesso se non viene 
demolita più del 50% della cubatura esistente 
fuori terra di cui al punto 1. 

4. Die Erweiterung ist bei Abbruch und Wiederauf-
bau nicht zulässig. Im Falle eines Teilabbruches 
ist die Erweiterung zulässig, wenn nicht mehr 
als 50% der bestehenden Baumasse über Erde 
laut Punkt 1 abgebrochen wird. 

5. L’ampliamento deve essere destinato interamen-
te per le destinazioni d’uso abitazione o abita-
zione convenzionata di cui all’articolo 75, comma 
2, della legge urbanistica provinciale. L’abitazio-
ne ampliata o realizzata tramite l’ampliamento 
non può superare la superficie di 160 mq di cui 
all’articolo 42 della legge sull’edilizia abitativa 
agevolata, legge provinciale 17 dicembre 1998, n. 
13 e s.m. 

5. Die Erweiterung ist zur Gänze für Wohnung oder 
konventionierte Wohnung laut Artikel 75 Absatz 
2 des Landesraumordnungsgesetzes zweckbe-
stimmt. Die erweiterte oder durch die Erweite-
rung errichtete Wohnung darf die Fläche von 160 
m² im Sinne des Artikels 42 des Wohnbauförde-
rungsgesetzes, Landesgesetz Nr. 13 vom 17. De-
zember 1998 i.g.F. nicht überschreiten.  

6. Qualora venga ampliata un’abitazione già con-
venzionata oppure agevolata secondo la legge 
sull’edilizia abitativa agevolata si applicano all’a-
bitazione ampliata gli stessi obblighi vigenti per 
l’abitazione esistente in relazione al convenzio-

6. Falls eine bereits konventionierte oder laut Wohn-
bauförderungsgesetz geförderte Wohnung erwei-
tert wird, werden die für die bestehende Woh-
nung geltenden Verpflichtungen hinsichtlich Kon-
ventionierung laut Artikel 79 des Landesraum-
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namento di cui all’articolo 79 della legge urbani-
stica provinciale e alla salvaguardia della funzio-
ne sociale ai sensi dell’articolo 62 della legge 
sull’edilizia abitativa agevolata, compresa la du-
rata di questi vincoli. Qualora venga realizzata 
un’abitazione a sè stante, l’ampliamento è sogget-
to all’obbligo del convenzionamento ai sensi 
dell’articolo 79 della legge urbanistica provinciale.

ordnungsgesetzes und Sozialbindung laut Artikel 
62 des Wohnbauförderungsgesetzes, einschließ-
lich deren Gültigkeitsdauer, auf die erweiterte 
Wohnung übertragen. Falls eine eigenständige 
Wohnung geschaffen wird unterliegt diese der 
Konventionierungspflicht laut Artikel 79 des Lan-
desraumordnungsgesetzes. 

7. L’ampliamento può essere approvato, con parti-
colare riguardo alla tutela del contesto urbanisti-
co, storico, architettonico e ambientale, osser-
vando le seguenti prescrizioni: 

7. Die Erweiterung kann, mit besonderer Rück-
sichtnahme auf den Schutz des städtebaulichen, 
historischen, architektonischen und Umwelt-Kon-
textes, im Rahmen folgender Vorschriften geneh-
migt werden: 

a) È possibile derogare ai limiti di cubatura e di 
altezza degli edifici osservando tutte le altre 
disposizioni stabilite dalla legge urbanistica 
provinciale, dai regolamenti e dagli stru-
menti di pianificazione urbanistica. 

a) Von den Beschränkungen der Baumasse und 
der Gebäudehöhe kann unter Einhaltung der 
sonstigen Bestimmungen des Landesraum-
ordnungsgesetzes, der Verordnungen und 
urbanistischen Planungsinstrumente abge-
wichen werden. 

b) L’edificio esistente può essere ampliato al 
massimo di 200 mc di cubatura fuori terra. 

b) Das bestehende Gebäude kann um maximal 
200 m³ Baumasse über Erde erweitert wer-
den. 

c) L’altezza ammissibile dell’edificio esistente 
può essere superata fino ad 1 m. 

c) Die zulässige Gebäudehöhe kann um bis zu 
1 m überschritten werden. 

d) L’ampliamento di edifici soggetti alla tutela 
dei beni culturali o del paesaggio può essere 
approvato solo previo conforme parere della 
competente autorità. 

d) Die Erweiterung von Gebäuden, die dem 
Denkmalschutz oder dem Landschaftsschutz 
unterstehen, kann nur in Übereinstimmung 
mit einem Gutachten der zuständigen Be-
hörde genehmigt werden.  

e) per edifici siti in ambiti soggetti a tutela in-
siemi o nelle zone A sono da osservare le 
particolari caratteristiche che hanno origi-
nato tale tutela e destinazione.  

e) Für Gebäude, die unter Ensembleschutz o-
der in A-Zonen stehen, sind die besonderen 
Merkmale, die zu dieser Unterschutzstellung 
und Widmung geführt haben, zu beachten. 

  
8. L’ampliamento ha luogo indipendentemente e 

senza incidere su altri diritti edificatori vigenti 
ed è cumulabile con altri diritti edificatori, che 
possono essere realizzati anche contemporane-
amente. Non sono cumulabili con l’ampliamento 
i diritti edificatori di cui agli articoli 108 e 128/ter 
della legge urbanistica provinciale. 

8. Die Erweiterung erfolgt unabhängig und ohne 
Inanspruchnahme von anderen gültigen Baurech-
ten und ist kumulierbar mit anderen Baurechten, 
die auch gleichzeitig verwirklicht werden kön-
nen. Nicht kumulierbar mit der Erweiterung sind 
die Baurechte im Sinne von Artikel 108 und Arti-
kel 128/ter des Landesraumordnungsgesetzes.  

9. L’ampliamento è soggetto al rilascio della con-
cessione edilizia. Alla domanda di concessione 
deve essere allegato il calcolo di un tecnico auto-
rizzato sul conseguimento per l’intero edificio 
almeno dello standard Casa Clima C di cui al de-
creto del Presidente della Giunta provinciale 29 
settembre 2004, n. 34. Alla domanda di rilascio 
della licenza d’uso deve essere allegato il certifi-
cato emesso dall’Agenzia Casa Clima attestante 
per l’intero edificio il conseguimento almeno di 
questo standard di efficienza energetica. 

9. Die Erweiterung unterliegt dem Erlass der Bau-
konzession. Dem Antrag um die Baukonzession 
muss die von einem autorisierten Techniker er-
stellte Berechnung der Erreichung der Energieef-
fizienz zumindest als Klimahaus C laut Dekret 
des Landeshauptmanns Nr. 34 vom 29. Septem-
ber 2004 für das gesamte Gebäude beigelegt 
werden. Dem Antrag um Benutzungsgenehmi-
gung muss das Zertifikat der Klimahausagentur 
hinsichtlich der Erreichung zumindest dieses 
Standards der Energieeffizienz für das gesamte 
Gebäude beigelegt werden.  

10. Nella concessione edilizia deve essere espressa-
mente menzionata la presente deliberazione e le 
concessioni edilizie di ampliamento devono esse-
re registrate dal comune in un apposito elenco. 

10. In der Baukonzession muss dieser Beschluss ex-
plizit erwähnt sein und die Baukonzessionen für 
die Erweiterungen müssen von der Gemeinde in 
einem eigenen Verzeichnis registriert werden.  

11. Norme transitorie 11. Übergangsbestimmungen 
a) Le domande di ampliamento presentate pri-

ma dell’entrata in vigore della presente de-
a) Die Gesuche um Erweiterung, die vor In-

Kraft-Treten dieses Beschlusses eingereicht 
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liberazione si considerano presentate il gior-
no dell’entrata in vigore della presente deli-
berazione. 

wurden, sind als am Tag des In-Kraft-Tre-
tens dieses Beschlusses eingebracht zu be-
trachten. 

b) I lavori di ampliamento devono essere ini-
ziati entro il 31 dicembre 2010. 

b) Der Baubeginn für die Erweiterung muss in-
nerhalb 31. Dezember 2010 erfolgen. 

 
 

 

La presente deliberazione è pubblicata nel Bollet-
tino Ufficiale della Regione. 

Dieser Beschluss ist im Amtsblatt der Region zu 
veröffentlichen. 

  
IL PRESIDENTE DELLA PROVINCIA 

L. DURNWALDER 
 

DER LANDESHAUPTMANN 
L. DURNWALDER 

IL SEGRETARIO GENERALE DELLA G.P. 
H. BERGER 

DER GENERALSEKRETÄR DER L.R. 
H. BERGER 
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DELIBERAZIONE DELLA GIUNTA PROVINCIALE 
15 giugno 2009, n. 1610 

 

BESCHLUSS DER LANDESREGIERUNG 
vom 15. Juni 2009, Nr. 1610 

 
Comune di Brennero: pista ciclabile sovra-
comunale Fortezza-Brennero, modifica del 
tracciato presso la località di Brennero - mo-
difica d’ufficio al piano urbanistico - approva-
zione definitiva 

Gemeinde Brenner: Überörtlicher Radweg Fran-
zensfeste-Brenner, Abänderung der Trasse im 
Bereich der Ortschaft Brenner - Abänderung 
des Bauleitplanes von Amts wegen - Endgül-
tige Genehmigung 

  
  
La Giunta provinciale prende atto dei seguenti 

fatti, atti amministrativi, documenti e leggi: 
Die Landesregierung nimmt folgende Tatsachen, 

Rechtsvorschriften, Unterlagen und Gesetze zur 
Kenntnis: 

- piano urbanistico vigente del Comune di Brenne-
ro; 

  - geltenden Bauleitplan der Gemeinde Brenner; 

- istanza del comprensorio Alto Val d’Isarco del 11 
dicembre 2008, con cui viene richiesta una modi-
fica del tracciato del tratto Fortezza-Brennero 
della pista ciclabile sovracomunale presso la loca-
lità di Brennero, Comune di Brennero; 

  - Schreiben der Bezirksgemeinschaft Wipptal vom 
11. Dezember 2008, betreffend die Änderung der 
Trassenführung der Teilstrecke Franzensfeste-
Brenner des überörtlichen Radweges im Bereich 
der Ortschaft Brenner, Gemeinde Brenner; 

- la località di Brennero negli ultimi anni è stata 
oggetto di una trasformazione urbanistica note-
vole, per cui il nuovo tracciato contribuisce ad 
aumentare la sicurezza della pista ciclabile, in 
quanto gli utenti della stessa non devono più at-
traversare la SS 12 ed il traffico ciclistico può es-
sere condotto separatamente dal traffico moto-
rizzato; 

  - die Tatsache, dass innerhalb der letzten Jahre in 
der Ortschaft Brenner eine größere bauliche Um-
strukturierung stattgefunden hat, weshalb die 
neue Trassierung zur Erhöhung der Sicherheit 
des Radweges beiträgt, da die Benutzer dessel-
ben die SS 12 nicht mehr überqueren müssen 
und der Fahrradverkehr weitgehend vom moto-
risierten Verkehr getrennt geführt wird; 

- delibera della Giunta provinciale n. 5666 del 30 
novembre 1998, con cui è stato approvato l’inse-
rimento, rispettivamente l’evidenziamento ai 
sensi dell’art. 107, comma 14 della legge urbani-
stica provinciale, del tracciato di pista ciclabile 
sovracomunale nel comprensorio Alto Val d’Isar-
co nel piano urbanistico comunale dei rispettivi 
Comuni; 

  - den Beschluss der Landesregierung Nr. 5666 vom 
30. November 1998, mit welchem die Eintra-
gung, bzw. die Anmerkung gemäß Art. 107 Ab-
satz 14 des Landesraumordnungsgesetzes der 
Trasse des übergemeindlichen Radweges im Be-
zirk Wipptal in die Bauleitpläne der betroffenen 
Gemeinden beschlossen worden ist; 

- propria delibera n. 251 del 2 febbraio 2009, con-
cernente una modifica d’ufficio al piano urbani-
stico del Comune di Brennero mediante una mo-
difica del tracciato del tratto Fortezza-Brennero 
della pista ciclabile sovracomunale presso la loca-

  - eigenen Beschluss Nr. 251 vom 2. Februar 2009, 
betreffend eine Abänderung von Amts wegen des 
Bauleitplanes der Gemeinde Brenner durch die 
Änderung der Trassenführung der Teilstrecke 
Franzensfeste-Brenner des überörtlichen Radwe-
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